Українська література в європейському та світовому контексті

Наперекір тому, що українська художня література в кожному відрізку свого історичного розвитку виявляла значні вартості, – часто не гірші за вартості інших літератур, – подібно як і сама Україна чи український народ і його література заставала на задвірках Росії та російської літератури, а в європейський та світовий контекст літератури вписувалася дуже рідко, спорадично та й то тільки своїми неперевершеними вартостями, які вже не можна було не помітити, та й тоді, часто лише формально, з огляду на якусь повинність представити також існування такої літератури. Тому окремі, принагідні згадки про українські пісні, думи, про творчість Тараса Шевченка, Івана Франка, Лесі Українки, Василя Стефаника, Олеся Гончара, Олександра Довженка та кількох інших найвидатніших українських авторів можна було знайти в окремих оглядових працях, антологіях чи хрестоматіях з європейських літератур, однак значно частіше появлялися десятки праць про європейську літературу без будь-якої згадки чи якогось натяку на існування такої літератури.

Проте робіт, в яких би українська художня література розглядалася на рівні з іншими літературами як справжня й рівноправна складова частина європейської чи світової літератури, тим більше робіт, в яких би вказувалося на якийсь там творчій внесок цієї літератури в європейську чи світову літературу, який би збагачував чи урізноманітнював цю літературу, – таких робіт, скажу, майже нема, хоч, напевно, міг би сказати й зовсім нема.

Українська держава та установи, що її репрезентують, мусять знайти способи і засоби повернути українській художній літературі належне їй місце як важливому прояву духовного життя українського народу. Мусять знайти способи та засоби для налагодження нормальної видавничої політики для оприлюднення та пропаганди, – дома й за кордоном – кращих літературних досягнень українських авторів. Лише тоді кращі автори України творитимуть за внутрішнім велінням свого таланту і не підуть на манівці творити літературу чи псевдо літературу для бізнесу, і лише тоді справжня європейська та світова літератури по-справжньому зможуть зацікавитись кращими  досягненнями української літератури.

З цієї точки зору можна б спробувати знайти перші позитивні кроки нової української політики, які в рамках загальної демократизації всього життя в країні сприятимуть також демократизації літературного середовища та налагодженню літературних справ, – такі як демократизація жанрів, різноманітність тем, художніх прийомів, жанрових та стильових особливостей тощо, проте не можна не помітити також окремих куди важливіших нерозумних практик, які, коли їх не зупинити та не врегулювати справи довкола всієї духовної та художньої творчості народу, можуть звести художню літературу справді на одну з бізнесових галузей життя. (Приклади такого ставлення до літератури чи науки про неї можемо побачити також при підготовці сьогоднішньої нашої конференції – досить глянути в запрошенні на умови участі на ній. ” Конкретності наведемо у виступі: Платити за  літературу, видавати себе кращим, купувати місце на Олімпі тощо. Такі явища тяжко виключити з життя, проте необхідно знати про них та надавати їм “належну ” оцінку.)

Коли ми говоримо про потребу налагодження нормальної видавничої політики для оприлюднення та пропаганди літературних досягнень, про потребу впорядкування  літературних та пов’язаних з літературою питань, маємо на увазі і такі аспекти тієї справи, як налагодження творчої співпраці з літературами народів Європи і світу, як виховання добрих власних знавців чужих літератур та перекладачів з української та з інших літератур, як видавання може й спеціальних збірників кращих українських літературних досягнень спеціально для закордонного читача чи поширювача літератури, як належна участь української літератури на міжнародних книжкових ярмарках та інших формах презентації художньої літератури у світі. Все це є складовою частиною того, як довести кращі досягнення української літератури до європейського та світового  поширювача кращих досягнень європейської та світової літератури.

Немаловажним чинником успішного розвитку художньої літератури та її входження в контекст європейської та світової літератури  є також потреба створення умов для поширення кращих досягнень художньої літератури на територію всієї України. 

На жаль в сучасній Україні можна побачити газету, журнал, книгу художнього, наукового чи іншого характеру, видану тиражем у двісті а то й менше штук! Про яке творення спільного єдиного духовного обличчя в країні може йти мова при таких тиражах? Нехай в таких виданнях презентуються навіть геніальні твори, при таких тиражах вони не мають шансів стати надбанням народу, тим більше вони мають ще менше шансів увійти у якийсь ширший контекст, Про яке творення загальнодержавної чи загальнонаціональної думки чи ідеології тут може йти мова! Такі видання можуть прочитати в родині автора, в містечку чи в районі видання такої публікації. Така книжечка не має шансів довести свої думки, ідеї, пропозиції чи інші вартості та досягнення, навіть до читача в сусідньому містечку чи районі, не кажучи вже про її вплив на читача сусідньої області чи на Сході, Півдні, Заході України, або в її столиці. Причому; давно відомо, що думки, ідеї, пропозиції, успіхи, здобутки чи досягнення для свого справжнього існування, поширення й перемоги конче потребують змагатися з іншими подібними думками та ідеями і тільки після їхньої перемоги на широкому просторі, в сутичці з великою кількістю подібних думок, отримують право на довготривале існування та вплив на значну частину суспільства.

Отже, в сучасній Україні конче потрібно досягти консолідації видавничої справи, починаючи з газет та журналів і кінчаючи солідними художніми, науковими, енциклопедичними виданнями, щоб можна було виявити справжні найбільш вартісні твори (думки, ідеї, пропозиції), а тоді те найкраще, всенародно визнане, пропонувати Європі чи світові. Інакше бо, за згадуваним вище принципом – хто багатший, тобто, хто сильніший і зубатий, той і правду має – багаті графомани, будуть презентувати Україну в перекладах своїх примітивних шедеврів кількома мовами навіть в тому самому виданні, ставатимуть псевдокласиками і знаними “русинами ” у світі, (як вже сталося навіть з окремими закарпатцями), а бідні грошима, хоч і багаті духом, будуть невизнаними діамантами з’являтися в місцевих виданнях, образно кажучи, у трьох примірниках: “для тьощі, для мене і для Вас”, як, не без іронії написав на своїй книжці видатний проте майже невідомий сучасний український прозаїк житомирчанин Євген Концевич, якому недавно виповнилося 70 років.

На жаль майже  п’ятдесят мільйонна Україна не має на сьогодні жодної газети чи журналу, які б виходили тиражем принаймні один примірник на сто чи двісті громадян і які б можна отримати в любому місці країни. 

Отже, перш за все, помітне постійне зростання самостійної і незалежної демократичної України як держави українського народу та всіх її громадян та всебічний розвиток матеріального та духовного життя народу України – як основної передумови для входження самої України в поняття культурної Європи та впливових країн світу, а тоді якісна та високохудожня літературна творчість та впорядкування літературних та довкола літературних справ, або: впорядкування літературних та пов’язаних з літературою справ як передумова, яка посприяє справжньому розвиткові художньої літератури та виниканню високоякісних мистецьких творів, які зацікавлять значну частину читачів України, а тоді й європейську та світову літератури – це моя уява про шляхи проникання кращих досягнень української літератури в європейський та світовий літературний контекст.

